
Pratiques et
politiques de
traduction dans les
fictions criminelles

Université Paris Nanterre
Bibliothèque des Littératures
Policières
ANR POLARisation
CRPM / CREA / CSLF
UFR LCE

1945-1989

2
4

 -2
5

  / 
1

0

Colloque international



2
4

  / 
1

0Université Paris Nanterre
Bâtiment Max Weber
Salle de séminaire 2

9h30 Café de bienvenue 

9h45 Introduction Adrien Frenay Lucia Quaquarelli
B      Benoît Tadié

10h Traduction Politique Idéologie Flore Colouma

Un Krimi à mettre entre toutes les mains : une piste dans le port
de Georg von der Vring (1942) Vincent Platini (Université de
Göttingen)

Translation and Ideology Maurice N. Fadel (New Bulgarian
University)

La « traduction vapeur » du polar américain : le rôle du genre
policier dans les négociations syndicales de la SFT Jeanne
Sauvage  (Université de Yale)

12h Présentation de l’ANR POLARisation Jacques Migozzi
(       (Université de Limoges)

12h30 Déjeuner  

14h Études de cas Adrien Frenay 

Le néo-polar traduit et retraduit en Italie : le cas de La position du
tireur couché Licia Reggiani Sara Giuliani (Université de Bologne)

Pratiques et politiques de traduction de Peter Cheyney dans
l’Espagne franquiste : analyse de la correspondance entre les
agents littéraires Hoffman et Bartrina Marian Panchón Hidalgo
(Université de Grenade)

Michel Lebrun Traducteur Dominique Jeannerod (Queen’s
University Belfast)

Entre tropisme anglosaxon et affirmation nationale : la version
française d'Ellery Queen's Mystery Magazine Annabelle Marion
(Université de Limoges)
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9h15 Ouverture Alice Jacquelin (BiLiPo)

9h30 Pratiques et processus de traduction Benoît Tadié

Highsmith entre deux eaux : quand traducteurs et
éditeurs s’e(n/m)mêlent Juliette Bourget (Université
Sorbonne Nouvelle)

Jean-Patrick Manchette et la traduction Nicolas Le Flahec
(Université de Bordeaux)

Yasmina Khadra et Driss Chraïbi comme représentants du roman
policier du Maghreb : pratiques de traduction en italien Elena
Buttignol (Université d’Udine )

11h30 Traduction et outils numériques Jacques Migozzi

Nommer les communautés LGBTQ+ en traduction Camille
Bouzereau Benoît Tadié (UPN)

Détection automatique des coupes en Série Noire Valentin
Chabaux Adrien Frenay Lucia Quaquarelli (UPN)

13h Déjeuner  

14h30 Panel Roman policier pour la jeunesse Lucia Quaquarelli

Le rôle des traductions et de la traduction dans l’émergence du
genre. Apports des archives éditoriales  Dorothée Cailleux (UPN)
Chiara Denti (Université de Parme) Mathilde Lévêque (Université
Sorbonne Paris Nord) Elisa Marazzi (Université Milan Statale)

16h30 Pause   

17h Rencontre avec Patrick Raynal Alice Jacquelin Benoît Tadié

18h Clôture Adrien Frenay Lucia Quaquarelli  Benoît Tadié



Illustrations : Ross
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